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Русские заимствования в информационной системе
удмуртского языка

Единственный в мире язык, в котором так тщательно изучены русские лексические заимствования, – это удмуртский. В письменных источниках досоветского периода выявлено 3167 заимствованных слов, а в советских и постсоветских – около 37000. В письменных источниках с 1726 года по 2009 год выявлено около 40 тысяч слов. Дооктябрьские заимствования объединяются по 270 лексико-семантическим группам, а у советских и постсоветских заимствований таких групп почти два раза больше. Для выявления русских заимствований обработано огромное количество письменных источников: по дооктябрьскому периоду – около 400, а по последующим периодам – более 2500. Из собранных материалов составлен словарь. В словарных статьях отражена фиксация слов в каждом отдельном источнике, но не частотность употребления слова в каждом источнике. Состав заимствованных слов зависит от жанра источника. Старинные словари обычно фиксируют те слова, которые уже прочно вошли в язык. Издания периодической печати часто отражают слова, связанные с новейшими понятиями. В газете «Войнаысь ивор» (1915–1918) и в журнале-ежегоднике, издававшемся в дооктябрьский период под названием «Удмурт календар», появлялись такие слова, которых нельзя было обнаружить в клерикально-религиозной литературе или в школьных учебниках того же времени. Только в сохранившихся номерах газеты «Войнаысь ивор» («Вести с войны») выявлено 302 новых слов, позже прочно вошедших в словарный фонд удмуртского языка, которых удмуртский читатель не встречал ни в одной печатной продукции дооктябрьского периода. 


Слова чужого языка не усваиваются без надобности. Слово, обозначающее новое понятие или предмет, становится достоянием многих народов мира. Так формируется пласт лексики, обслуживающий многие народы мира, объединённые под определённой идеологией и культурными традициями. Многие так называемые русские заимствования удмуртского языка в самом русском языке являются словами иноязычного происхождения. Для удмуртов эти слова являются опосредованными заимствованиями. Русский язык в данном случае выступает в функции языка-посредника. При заимствовании из чужого языка русский язык этим словам придаёт облик русского языка, в соответствии с фонетическими и морфологическими нормами, поэтому эти слова в удмуртском языке принято называть русскими заимствованиями. 


Несмотря на то, что в удмуртских письменных источниках зафиксировано довольно большое число русских заимствований, процесс фиксации новых слов не прекращается, продолжается. Это связано с тем, что жизнь не стоит на месте. Постоянно разрабатываются новые технологии, которые предполагают творение новых слов для обозначения конкретных предметов и производственных технологий и процессов.


В последние два десятилетия в Удмуртской Республике удмуртские лингвисты во главе с бывшим Председателем Госсовета Удмуртской Республики И.Н.Семёновым и профессором УдГУ В.К.Кельмаковым объявили войну против использования русских заимствований в удмуртском языке. Вместо привычных русских заимствований, являющихся по происхождению интернациональными словами, мы ежедневно по радио и телевидению слышим уродливые словесные выкрутасы типа элькун «республика», кункат «конституция», кат «закон», азьмурт «президент», кунгур «гимн», куншет (< кункышет) «флаг», кунпус «герб» и т.д. Эти новообразования в основном состоят из двух компонентов, например, элькун: эль+кун, эль – диалектное слово татарского происхождения, имеет значение «страна, империя, мир, всемирный», ср. элен вќсь «языческое моление удмуртов всем миром, мировое моление»; кун «государство, ханство» булгарского происхождения. По сути получается, что элькун – это государство, которым правит монарх, император, которого в разных странах называют по-своему: царь, хан, бек, султан и т.д. Слово республика указывает на демократический тип государства, где руководящие органы избираются всенародно. Кункат «конституция» состоит из кун и кат «палач». Последнее зафиксировано во многих авторитетных словарях русского языка. Азьмурт «президент» состоит из азь «передний» и мурт «человек». Если всенародно избираемого президента раньше называли словом президент, то теперь назначаемого президента Удмуртии президентом Российской Федерации, надо полагать, В.К.Кельмаков и И.Н.Семёнов рекомендуют называть словом азьмурт. Иначе зачем бы придумать новое слово для президента Удмуртской Республики? Флаг теперь мои сородичи называют кункышет (кун+кышет), что буквально означает «государственная тряпка». Переводческая комиссия, переводившая Конституцию Удмуртской Республики на удмуртский язык, не понимают, что границы бывают государственные, областные и районные. Все эти разновидности границ они называют словом кунгож. Но ведь области и районы, входящие в состав Российской Федерации , не являются отдельными государствами. 


Извечно удмурты с помощью суффикса -эт создавали имена существительные только от глагольных основ типа липет от липыны, ворсэт от ворсаны и т.д. Теперь они названный суффикс присоединяют к различным частям речи. Как и в других языках, при словообразовании язык подходит очень избирательно: какой суффикс использовать при создании того или иного нового слова. Короче, члены удмуртской терминологической комиссии сделали свой язык трудно понятным и неудобным в создании информационных систем.

